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Y cmammi posenaodaromscs npobiemu 8i0meopeHHs: MOBIEHHEBO2O emuKemy 3d 4acie
IDcetin Ocmin 8 Xy00ocHboMy nepexnaoi. J{ocnioxicents BUKOHAHO HaA Mamepiani YKpaiHCbKo2o
nepexnady pomanis [cetin Ocmin «Pride and Prejudice» (I'opdicme i ynepedoicenicmy);
«Emmay (Emma). Hasedeni nepexiadeni (popmynu MOGLEHHEBO2O emUKemy, sKi He € A0eK-
BAMHUMU UM, WO BHCUBATUCI ABMOPOM 68 OPUSTHAILHUX MEKCMAX.

Knwuosi cnosa: coyiokynomypruii ¢ooH, npuiiomu nepexknady, KyabmypHO-MapKo8aHull

3HAK, MOBNIEHHEBULL emuxkem, peaﬂiﬂ, d)OHOGCl JIeKCUKdA.

B cmamuve paccmampusaromcs npobiemvl 80CCO30AHUSL pedeBo2o dmuKema (6pemén
Iicetin Ocmun) 6 xyooxcecmeenHnom nepegooe. Hcciedosanue 6blNOIHEHO HA mamepuaine
VKpauHckoeo nepegooa pomanos ceiin Ocmun «Pride and Prejudice» (I'opoocms u npeo-
yoeocoenue); «Emmay (Omma). Ilpusedenvl nexomopuvle Headeksammuvie nepesoovl Ghopmyi
peuesozo damuxema.

Knrwoueevie cnosa: coyuoxyiomypHuli )oH, cnocodwvl nepegooa, KyabmypHO-MapKUpo-

BAHHDIU 3HAK, peqeeoﬁ omuxkem, peaus, d)OHOGCl}Z JIeKCUKA.

The article deals with the pressing problems of speech etiquette (Jane Austen’s epoch)

rendering in artistic translation. The research has been made on the basis of the Ukrainian



translation of Jane Austen’s novels «Pride and Prejudice»;, «Emmay. Some inadequate trans-
lated formulas of speech etiquette were given.
Keywords: sociocultural background, ways of rendering, culturo-marked sign, speech

etiquitte, realia, background lexica.

Xyao0xkHiN TBIp — HEBUUYEPITHE JKEPETIO COLIOKYJIbTYpHOI 1Hpopmarrii. Ye-
pe3 XyloXKHIM TBIp BiAOYBAETHCS 3HAMOMCTBO UMTauya 3 HAIIOHAIBHOIO KYJIbTY-
pOI0 HaApoJy, MOBa SIKOTO BUBYAETHCS, 13 CHOTOJICHHSIM Ta ICTOpPIEI KpaiHW,
3 JaJIOM JKUTTS T4 €CTEeTUYHUMHU HOpMamH Haii. CouiokyabTypHa 1H(QOpMaIis
B XYJI0)KHbOMY TBOPI Peajli3y€eThCsl Yepe3 TUIMOBI 0OCTaBUHU Ta TUIIOBI XapaKTepH,
SIK1 BTUICHI B XyJIOXKHIX 00pasax, 110 Hajae i iHdopmaliii ocobauBoi TOCTOBIp-
HOCTI, IIPABIMBOCTI Ta MEPEKOHIUBOCTI. XyA0KHI TBOPH PO3BUBAIOTH Mi3HABAIbHY
aKTUBHICTh YUTAYiB, CTUMYJIIOIOTH MHUCJICHHS, MPOOYIHKYIOUN acoriali 3 0co-
OMCTUM KUTTEBUM JTOCBIJIOM, BIUTMBAIOTH HA MOYYTTS Ta €MOIIii, CIIPUSIOTh PO3-
BUTKY XYJI0’KHHOT'O CMAaKYy.

HanzBuuaitHo Baromuii BHECOK y TEOPIIO XYI0KHBOTO MEPEKIamy 3po0iIeHo
ykpaincekumu BueHuMuU P. I1. 3opiBuak, M. O. HoBukosoto, JI. B. Konomielp,
B. B. Konrinosum, 1. B. Kopyniiem, O. ®@inkenem, O. I. UepeguuueHkom, 1 ixHi
JOCJIJIDKEHHSI, pa30oM 3 PO3BIIKaMU Iepekiaao3HaBiiB iHmux kpain — C. bac-
cuert, C. Bnaxosa, . JleBoro, A. Jledpespa, A. [lonosuua, A. ®enopona, C. dmo-
pina, K. UykoBCbKOro, — CinyryiooTh MIIHUM (QYHIAMEHTOM [Jisi MOJAJbLIOrO
PO3BUTKY III€1 HAYKU.

3 JIHTBICTUYHOI TOYKH 30py COLIOKYJIbTYypHa iH(popmalis Moxe OyTu
MPEJACTaBICHOIO HAa CIIOBECHOMY PiBHI, TOOTO JIEKCUYHUMU OJIMHUIISIMU.

M. T flmmHa MponoHy€e METOAUKY PO3IVIALY KYJbTYpPHO-MapKOBAHOI JICK-
CUKH, MiJ KOO po3yMmie peaiii (JIeKCEMHU, sIKI HA3UBAIOTh NMpeAMETH a0o0 sIBUIIA
OJIHI€T KYJIbTYpH, Ta HE ICHYIOTh B IHIIMX KYJIbTypaX) 1 POHOBY JIEKCUKY (CJIOBa,
JICHOTATU SKUX ICHYIOTh B HAasBHOCTI y PI3HUX KYJIbTypax, ajieé KyJbTypHE TIIO
SIKUX 301ra€Thcs HE TOBHOIO Mipot0) [4].

Baxko nepeoniHuTH 3HauYeHHsI COIIOKYJIBTYPHOTO (DOHY XYA0KHBOTO TBO-

py ¥ TOl 3MicCT, sIKUii BiH y c001 MicTuTh. Came 3HaHHS COIIOKYIBTYPHOTO (hOHY
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1HO3€MHOT MOBH JIO3BOJISIE PO3YMITH BHYTPIIIHIN CBIT i HOCIiB, TyMOp, MIJTEKCT
y CUTYyallIsX MI)KOCOOUCTICHOT KOMYHIKAIli, @ TAKOK MOJIETIIY€e CHIIKYBaHHS 13
IpeICTaBHUKAMU 1HIIOT KYJIBTYPH.

AxmyanvHicms cmammi 3yMOBJIeHa HEOOX1THICTIO BUBYEHHSI BIUTUBY COILIIAJTb-
HOTO i ICTOPUYHOTO KOHTEKCTIB OPUTIHAIY HA MEpeKyaj 1 MOIyKOM ONTHMalb-
HUX MEepeKIafalbKkuX MPUUOMIB BIATBOPEHHS KyJIbTYPHO-MAapKOBAHMX 3HAKIB
HeMaTepiagbHOi cepu Uil MaKCUMAJIBHOTO HAOIMKEHHS 710 XYI0KHbOI KapTHHU
CBITY aBTOpa OpUTIHATY.

06 ’ekmom HAIIOTO JNOCHIIKEHHS € KyJbTypHO-MapKOBaHI 3HAaKM HeMaTe-
planpHOi chepu, a camMe MOBJICHHEBUM €THKET 3a 4aciB TBOpYOCTi JIKeilH
OctuH, Ta 0COOIMBOCTI HOr0 BIATBOPEHHS 3aC00aMu YKPaiHChKOT MOBH.

IIpeomemom NOCTIIKEHHS CTAJIA OPUTIHAIBbHI TEKCTH «3aKIHUEHUX POMaHIBY
JIx.Octun: «Pride and Prejudice» («I"opaicTs 1 ynepemxeHictby»); «Emmay («Em-
May); a TaKOXK 1X YKpaiHChKi nepeknaau y nepekiani B. K. ['opbarbka.

Memoro ctatTi € aHai3 BIATBOPEHHSI YKPAiHCHKOIO MOBOIO MOBJIEHHEBOTO
eTuKeTy B poMaHax Jxein Octun « opaicTh 1 ynepemkeHicTb» Ta « EMmay.

[lepexnanayeBi XyI0KHbBOI JITEpaTypy Ciij nepe0yBaTH OJHOYACHO Y JABOX
PI3HUX COLIOKYJIbTYPHUX IJIOIIMHAX. 3 METOIO peajizalli HocepeAHUIbKOT (PyHK-
il nepekyiany Ta 30epeKeHHs BIUIUBY OpUTIHANY, MEpeKiiagady Ma€e po3Mi3HaATH
COIIIOKYJIBTYpPHY 1H(OpMaIlit0 B OpUTIHAJI, & TIOTIM 3HAWTH NUISXM 11 peanizarlii
B nepekiaii. Ilepexknanay BnopaeTbes 3 TAKUM 3aBAAHHIM JIMILE 32 YMOBH 37aT-
HOCTI1 OMEPAaTHUBHO KOOPAMHYBATH 1HQOpMAIIHHO-COIIaTbHI CKJIAJIOB]1 TUIONIUH
JIBOX KyJbTyp. He MeHI BaXJIMBUM € PO3yMiHHS TJIMOMHHOTO 3MICTY TEKCTY
OpUTIHAITY, [0 MOXJIUBO JIMIIE 32 YMOBHU HAsIBHOCTI JIOCTaTHHOTO OOCATY 3HaHb
KOHTaKTYIOUUX KYJbTYp, @ TAKOK BIANOBIJHOI aJanTalli TEKCTy OpUriHaiy, 3a-
JISKHO B1J] KOHKPETHOTO aapecara [3].

MogBneHH€eBUM €TUKET 3a 4aciB TBOpYOCTi JIkeitH OCTUH BUSIBIISIETHCS J10-
BOJI1 pETJIaMEHTOBAHUM.

Miii 0opocoyinnuti micmepe bennem ... @opmu 3BepTaHHs 3a yaciB J[>keitH
OcCTuH CyTT€EBO BIAPIZHSIMCS BiJl TUX, SIKI IPUTaMaHHI cy4acHiid B AHriii. Bonu

Oynu O1UTbII (hOpMaTI30BAHUMU  OOMEKEHUMHU.



JpyXUHU 1 YOJOBIKH, HABITh y KOJII CIM', 3BepTalOThCA OAUH J0 OAHOIO
«mictepy 1 «micicn. [op.:

«My dear Mr. Bennet, said his lady to him one day» [6, c. 1]. — «Miii
oopozoyinnuti micmepe bennemy, — AKOCb 36epHYNACA OPYHCUHA OO0 CB020
yonosikay |1, c. 3].

CnoBo dear mepekiiagacTbes MUIIXOM €KCIPeCcHBallii — HEUTpaJlbHE CIOBO
Odopoeutl MEPEKIATAETHCI CTHWIICTUYHO MAapKOBAaHUM BIIMOBITHUKOM — 00pPO-
eoyinnui. CnoBy lady 3anponoHOBaHUN KOHTEKCTYaJIbHUM BaplaHT OpyorcUuHda.

JiTH, sSIK MpaBUiIo, 3BEPTAIOYUCH 10 0ATHKIB, Ha3UBAIM iX «madam 1 «sir.
[IpaBna, Enizaber benner, y xapaktepi sikoi Oyno 0araTo HEymepeIKeHOCTI
11 He3aJIeI)KHOCTI, YacOM Ha3uBa€ Micic beHHeT «mammay — «MamMaHy, aje i BoHA
HabaraTo dJacTiimie BXuBae (opMu «Mem», a 1o Mictepa beHHera «papa — TaTtoy.
[op.:

«But you forget, mamma, said Elizabethy [6, c. 3], — «Ane o ne 3abysaii-
me, mamo, — cxasana Enizabem» [1, c. 6]. Y nanomy nepexiajii clIOBO mMama —
HEUTpaJibHE Ta HE BI3EpKAIIO€ 3a0apBIEHOCTI i KOHOTALIli clloBa mamma.

Emma 3BepTaeTbesi 10 cBoro 0OaThka, BKMBAIOUM CIOBO papa: «l cannot
agree with you, papa; you know I cannot» [5, c. 3]. — «Tu x 3Haem, 1Mo g HE
MO3KY MOTOJIUTHUCS 3 TOOOIO, mamyy [2, ¢. 6].

[Ipu 3BepTaHHi 10 poaUYiB OUTHLI HIMPOKO BKUBAIKCS CJIOBA, K1 MO3HA-
YaloTh CTYIIHb CIOPITHEHHS. SIKIIO B HaIllll JHI B TaKUM CHOCIO yKUBAIOTHCS
JUIIE CJI0Ba «OaThKOY», «MaTWy», «0aldycs», «IiIaych», TO 3a 4yaciB OCTHH MOX-
7uB1 OyJM 3BepTaHHS «OpatTy, «CecTpay, «Ky3eH» Ta iH., SIK O:

«...a preference which I trust my cousin Jane will attribute to the right
cause, and not to any disrespect for her» [6, c. 34]. — «Cnoodisatocs, mic [xcetin
3po3yMie, wo maky nepeeacy si pobuio 6 iHmepecax cnpasu, a He 8i0 Henosazu
00 moei nalicmapuioi Kysunuy [1, c. 82].

VY naHoMmy BHUMAAKy CIIOBO cousin HE 3’ SIBISETHCA Ha TOMY CaMOMY MiCII,

o ¥ B opuriHaii, nepea iM’saMm JkeiH, a 3aMmiHiOoeTbes Ha wmic. lle HiBemtoe



TpaauIlii MOA0 YXKUTKY CIIB cousin, brother, sister nipu 3BepTaHHI, aje mepe-
KJ1aZjad BUKOPUCTOBYE MPHUIOM KOMIIEHCAI[ll Ta BUKOPUCTOBYE CJIOBO KY3UHA
B SIKOCT1 KOHTEKCTYaJIbHO1 3aMIHH CJIOBA Aer.

3BepTaHHs «JOHbKa» HE BXKUBAJIOCH.

Mictep beHHHET 3BepTa€cThCs A0 CBOET 1ouku Mepi sik a young lady — mo-
J00a nanna [1, c. 7]. B nepekiasal npunyiieHa MoMHUIKa, CIOBO M0100a 3aiiBe,
TaK K CJIOBO NaHHA MA€E 3HAYEHHS MO100a Oi6UUHA.

VY 3BepTaHHI MK MOJOAMMHM JIIOJAbMHU cHocTepiraiacs Oulblla CTpUMa-
HICTh, HDK B Haml AHl. HaBite Oyayun aoOpe 3HailoMi OJMH 3 OJIHUM, BOHHU
BXKUBAIU (POPMHU «MIC» 1 «MiCTep» 13 MPI3BUIIEM; [0 IMEH1 HA3UBAJIMCS JIHILE
OJM3bKI POAUYI.

Enizaber 3Bepraethcst no0 mictepa Hapci Ha Oamy: «lt is your turn to say
something now, Mr. Darcy. I talked about the dance, and you ought to make some
sort of remark on the size of the room, or the number of couples» [6, c. 36]. — «Te-
nep eawia yepea wocs, ckasamu, micmepe /lapci. A edxxce 3pobuna 3aysasicenms
CMOCOBHO MAHYI8, | menep 6am mpeoa 3p0OUmMuU AKeCb 3aY8aNHCEeHHs 3 NPUBOOY
po3mipie KimHamu 4u xinekocmi napy» [1, c. 85].

B nanomy Bumaaky nepekiiazad Ja€ YKpaiHCbKHM BIIMOBIIHUK CIOBY Mr. —
3aMo3uYeHe CI0BO Micmep Ta MepeKIaeHe TPaHCITITEPAIlIEO.

[Homl BkuBanacs KoMmmnpoMicHa ¢opma — «Mic» y KOMOIHaIil 3 IMEHEM
(a He mpi3BUIIEM, K 3BUYaiiHO). Tak, mic binri, 3Bepratouncs 10 Enizader, Ha-
3uBae ii «mic Enizo». 3BepTanHs Ha iM’s1 IPU KOPOTKOMY 200 JaieKoMy 3HaOMCTBI
BBA)KAJIOCS O3HAKOIO JYPHOTO BUXOBAHHS.

«So, Miss Eliza, I hear you are...» [6, c. 37].

VY 3BepTaHHsAX 70 YOJOBIKIB TAKOX BKHBAJIOCH CIIOBO Si7:

Enizaber 3Bepraethest g0 micrepa Komminza: «You are too hasty, sir, she
cried» [6, c. 42]. — «Bam ne 30aemvcs, wo éu Haomo nocniwacme, nawe? —
ckpuknyaa eona» [1, c. 100].

B niboMy BuUManKy CiI0BO Sir BUKOPUCTOBYETHCS, MO0 MIAKPECIUTH Ty 1pO-

HiI0 aBTOPKH, 110 NMPUXOBaHA B perutikax Enizader mo BiIHOIIEHHIO 10 MiCTEpa
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Konninza. Bona HapounTo BO3BOAUTH MOro B paHr BUILMK 3a Hei. ClOBO nau
KOHTEKCTyaJlbHUN BIAMOBIAHUK B YKpaiHChKIM MOBI O3HA4a€ MOMIWUK, NAH
v gpeooanvniii llonvwi, binopyci i Yxpaini;, ¢hopma esiunusoco 36epmanus 00
YOI08IKA 8 OEAKUX CO8 SIHCLKUX MOBAX.

31a€eThes, U0 IHTOHALISL YKPATHCHKOTO peYEHHS He Mepeae Ti€l pilryyocTi,
Ha sKy Oyna HajamToBaHa Emizaber, BimMoBisaroun Mictepy Komminzy. CinoBo
cry B JJAHOMY BHIIQJIKy O3HAUA€ «CKA3ald 20Jl0CHO», & HE CKpukHyia. Jlronuna
MOK€ CKpPUKHYTH, KOJU il Oonsiue abo BiA moauBy, a Emizaber Oyna HamamTo-
BaHa Ha Te, 00 nepepBatu npomMoBy Mmictepa Koiinza i 1atu Homy 3p03yMiTH,
110 BiH Hece HiceHITHuUIll. B opurinani Emizader ctBepkye, mo mictep Komins
NOCMillIae, a HE CTaBUTh MoMYy nuTaHHs. L iHTOHAIs HiBemtoe HacTpiil Eniza-
oet moo0 npono3uilii micrepa Kosninza.

3aranom mepekaziay BigoOpa3uB 0COOIMBOCTI MOBJIEHHEBOTO €THKETA, ajle
B JICSKUX BUIAAKaX MepekiiaeHi GopMysu MOBIEHHEBOTO €TUKETY HE € aJleKBaT-
HUMU TUM, IO BXXMBAJIUCA aBTOPOM B OPUTIHAJIBHUX TEKCTaX, a caMe: HeuTpani-
3YIOThCSl, BUIYYarOThCsl 400 aAanTyIOThCS.

[lepcrieKTHBOIO HAIIUX MOJAJBUIMX PO3BIOK € BHUBUEHHS KYJIbTYpPHO-
MapKOBaHUX 3HAKIB MaTepiabHOI cdepu 3a yaciB TBopyocTi JxkeiH OcTuH Ta

ix BioOpakeHHs YKPaTHChKOIO MOBOIO.
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